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1Und die Männer von Ephraim sprachen zu
ihm: Warum hast du uns das getan, daß du
uns nicht riefst, da du in den Streit zogst
wider die Midianiter? Und zankten mit ihm
heftig.2Er aber sprach zu ihnen: Was habe
ich jetzt getan, das eurer Tat gleich sei?
Ist  nicht  die  Nachlese  Ephraims  besser
denn die ganze Weinernte Abiesers?3Gott
hat die Fürsten der Midianiter, Oreb und
Seeb, in eure Hände gegeben. Wie hätte
ich können das tun, was ihr getan habt?
Da er solches redete, ließ ihr Zorn von ihm
ab.4Da  nun  Gideon  an  den  Jordan  kam,
ging  er  hinüber  mit  den  dreihundert
Mann, die bei ihm waren; die waren müde
und  jagten  nach.5Und er  sprach  zu  den
Leuten von Sukkoth: Gebt doch dem Volk,
das unter mir ist, etliche Brote; denn sie
sind müde, daß ich nachjagte den Königen
der Mididaniter, Sebah und Zalmuna.6Aber
die Obersten zu Sukkoth sprachen:  Sind
die Fäuste Sebahs und Zalmunas schon in
deinen  Händen,  daß  wir  deinem  Heer
sollen Brot geben?7Gideon sprach: Wohlan,
wenn der  HERR Sebah und Zalmuna in
meine Hand gibt, will ich euer Fleisch mit
Dornen  aus  der  Wüste  und  mit  Hecken
zerdreschen.8Und er zog von da hinauf gen
Pnuel und redete auch also zu ihnen. Und
die Leute zu Pnuel antworteten ihm gleich
wie die zu Sukkoth.9Und er sprach auch zu
den  Leuten  zu  Pnuel:  Komme  ich  mit
Frieden wieder,  so will  ich diesen Turm
zerbrechen.10Sebah  aber  und  Zalmuna
waren zu Karkor und ihr Heer mit ihnen,
b e i  f ü n f z e h n t a u s e n d ,  a l l e ,  d i e
übriggeblieben  waren  vom ganzen  Heer
d e r e r  a u s  M o r g e n l a n d ;  d e n n
hundertzwanzigtausend  waren  gefallen,

ْ ذيِ فعَلَتَْ بنِاَ، إذِ 1وقَاَلَ لهَُ رجَِالُ أفَرَْايمَِ، مَا هذَاَ الأمَْرُ ال

ينَ. وخََاصَمُوهُ لمَْ تدَعْنُاَ عِندَْ ذهَاَبكَِ لمُِحَارَبةَِ المِْديْاَنيِ
بشِِــدةٍ.2فقََــالَ لهَُــمْ، مَــاذاَ فعَلَـْـتُ الآنَ نظَيِرَكـُـمْ. ألَيَـْـسَ
هُ خُصَاصَةُ أفَرَْايمَِ خَيرْاً مِنْ قطِاَفِ أبَيِعزََرَ.3ليِدَكِمُْ دفَعََ الل
ً وذَئِبْاً. ومََاذاَ قدَرِْتُ أنَْ أعَمَْلَ ينَ غرَُابا أمَِيرَيِ المِْديْاَنيِ
مَ بهِذَاَ نظَيِرَكمُْ.. حِينئَذٍِ ارْتخََتْ رُوحُهمُْ عنَهُْ عِندْمََا تكَلَ
لاثَُ مِئةَِ الكْلاَمَِ.4وجََاءَ جِدعْوُنُ إلِىَ الأرُْدنُ وعَبَرََ هوَُ واَلث
ــلِ ــالَ لأهَْ ــنَ ومَُطاَردِيِنَ.5فقََ ــهُ مُعيْيِ ــنَ مَعَ ذيِ ــلِ ال جُ الر
همُْ ذيِنَ مَعيِ لأنَ ِ ال وتَ، أعَطْوُا أرَْغِفَةَ خُبزٍْ للِقَْومْ سُك
ـَــيْ اعَ مَلكِ ـــلمُْن ـَــحَ وصََ ـَــا سَـــاعٍ ورََاءَ زَب ـُــونَ، وأَنَ مُعيْ
اعَ وتَ، هلَْ أيَدْيِ زَبحََ وصََلمُْن مِديْاَنَ.6فقََالَ رُؤسََاءُ سُك
ى نعُطْيَِ جُندْكََ خُبزْاً.7فقََالَ جِدعْوُنُ، لذِلَكَِ بيِدَكَِ الآنَ حَت
اعَ بيِدَيِ أدَرُْسُ لحَْمَكمُْ مَعَ ب زَبحََ وصََلمُْن عِندْمََا يدَفْعَُ الر
واَرجِِ.8وصََعدَِ مِنْ هنُاَكَ إلِىَ فنَوُئيِلَ ةِ باِلن ي َأشَْواَكِ البْر
مَهمُْ هكَذَاَ. فأَجََابهَُ أهَلُْ فنَوُئيِلَ كمََا أجََابَ أهَلُْ وكَلَ
ٍ ً لأهَلِْ فنَوُئيِلَ، عِندَْ رُجُوعِي بسَِلامَ وتَ،9فقََالَ أيَضْا سُك
ــرَ ــي قرَْقَ اعُ فِ ــلمُْن ـَـحُ وصََ ـَـانَ زَب ــذاَ البْرُْجَ.10وكَ ــدمُِ هَ أهَْ
وجََيشُْهمَُا مَعهَمَُا نحَْوُ خَمْسَةَ عشََرَ ألَفْاً، كلُ البْاَقيِنَ مِنْ
َــةٌ ــقَطوُا مِئ ــنَ سَ ذيِ ــرقِِ. واَل ِــي المَْشْ ْــشِ بنَ ــعِ جَي جَمِي
يفِْ.11وصََعدَِ جِدعْوُنُ وعَِشْرُونَ ألَفَْ رَجُلٍ مُخْترَطِيِ الس
فيِ طرَيِقِ سَاكنِيِ الخِْياَمِ شَرْقيِ نوُبحََ ويَجُْبهَةََ، وضََرَبَ
اعُ، الجَْيشَْ وكَاَنَ الجَْيشُْ مُطمَْئنِاًّ.12فهَرََبَ زَبحَُ وصََلمُْن
ُاعَ وأَزَْعجََ كل فتَبَعِهَمَُا وأَمَْسَكَ مَلكِيَْ مِديْاَنَ زَبحََ وصََلمُْن
الجَْيشِْ.13ورََجَعَ جِدعْوُنُ بنُْ يوُآشَ مِنَ الحَْرْبِ مِنْ عِندِْ
وتَ وسََألَهَُ، ً مِنْ أهَلِْ سُك عقََبةَِ حَارَسَ.14وأَمَْسَكَ غلاُمَا
وتَ وشَُيوُخَهاَ، سَبعْةًَ وسََبعْيِنَ فكَتَبََ لهَُ رُؤسََاءَ سُك
َــحُ ــوذَاَ زَب ــالَ، هُ وتَ وقََ ــك ــلِ سُ َــى أهَْ ــلَ إلِ رَجُلاً.15ودَخََ
رْتمُُونيِ بهِمَِا قاَئلِيِنَ، هلَْ أيَدْيِ زَبحََ ذاَنِ عيَ اعُ الل وصََلمُْن
ــنَ ــكَ المُْعيْيِ َ ــى نعُطِْــي رجَِال َــدكَِ الآنَ حَت اعَ بيِ ــلمُْن وصََ
واَرجَِ ةِ واَلن ي َخُبزْاً.16وأَخََذَ شُيوُخَ المَْديِنةَِ وأَشَْواَكَ البْر
وتَ.17وهَدَمََ برُْجَ فنَوُئيِلَ وقَتَلََ رجَِالَ مَ بهِاَ أهَلَْ سُك وعَلَ
ذيِـنَ جَـالُ ال اعَ، كيَـْفَ الر المَْديِنـَةِ.18وقَـَالَ لزَِبـَحَ وصََـلمُْن
قتَلَتْمَُـاهمُْ فـِي تـَابوُرَ. فقََـالاَ، مَثلَهُـُمْ مَثلَـُكَ. كـُل واَحِـدٍ
كصَُورَةِ أوَلاْدَِ مَلكٍِ.19فقََالَ، همُْ إخِْوتَيِ بنَوُ أمُي. حَي هوَُ
ب لوَِ اسْتحَْييَتْمَُاهمُْ لمََا قتَلَتْكُمَُا..20وقَاَلَ ليِثَرََ بكِرْهِِ، الر
هُ هُ خَافَ، بمَِا أنَ قمُِ اقتْلُهْمَُا. فلَمَْ يخَْترَطِِ الغْلاُمَُ سَيفَْهُ، لأنَ
هُ اعُ، قمُْ أنَتَْ وقَعَْ علَيَنْاَ، لأنَ فتَىً بعَدُْ.21فقََالَ زَبحَُ وصََلمُْن
اعَ، جُلِ بطَشُْهُ. فقََامَ جِدعْوُنُ وقَتَلََ زَبحََ وصََلمُْن مِثلُْ الر
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die das Schwert ausziehen konnten.11Und
Gideon zog hinauf auf der Straße derer,
die in Hütten wohnten, gegen Morgen von
Nobah und Jogbeha, und schlug das Heer,
denn das Heer war sicher.12Und Sebah und
Zalmuna flohen; aber er jagte ihnen nach
und fing die zwei Könige der Midianiter,
Sebah  und  Zalmuna,  und  schreckte  das
ganze  Heer.13Da  nun  Gideon,  der  Sohn
Joas, wiederkam vom Streit, ehe die Sonne
heraufgekommen  war,14fing  er  einen
Knaben aus den Leuten zu Sukkoth und
fragte  ihn;  der  schrieb  ihm  auf  die
Obersten  zu  Sukkoth  und  ihre  Ältesten,
siebenundsiebzig  Mann.15Und er  kam zu
den Leuten zu Sukkoth und sprach: Siehe,
hier ist Sebah und Zalmuna, über welchen
ihr mein spottetet und spracht: Ist denn
Sebahs  und  Zalmunas  Faust  schon  in
deinen  Händen,  daß  wir  deinen  Leuten,
die müde sind, Brot geben sollen?16Und er
nahm die Ältesten der Stadt und Dornen
aus der Wüste und Hecken und ließ es die
Leute zu Sukkoth fühlen.17Und den Turm
Pnuels zerbrach er und erwürgte die Leute
der Stadt.18Und er sprach zu Sebah und
Zalmuna: Wie waren die Männer, die ihr
erwürgtet  zu  Thabor?  Sie  sprachen:  Sie
waren wie du und ein jeglicher schön wie
eines Königs Kinder.19Er aber sprach: Es
sind meine Brüder, meiner Mutter Söhne,
gewesen. So wahr der HERR lebt, wo ihr
sie  hättet  leben  lassen,  wollte  ich  euch
nicht erwürgen.20Und er sprach zu seinem
erstgeborenen Sohn, Jether: Stehe auf und
erwürge  sie!  Aber  der  Knabe  zog  sein
Schwert nicht; denn er fürchtete sich, weil
er noch ein Knabe war.21Sebah aber und
Zalmuna  sprachen:  Stehe  du  auf  und

تيِ فيِ أعَنْاَقِ جِمَالهِمَِا.22وقَاَلَ رجَِالُ ةَ ال وأَخََذَ الأهَلِ
طْ علَيَنْاَ أنَتَْ واَبنْكَُ واَبنُْ ابنْكَِ، إسِْرَائيِلَ لجِِدعْوُنَ، تسََل
َ صْتنَاَ مِنْ يدَِ مِديْاَنَ.23فقََالَ لهَمُْ جِدعْوُنُ، لا كَ قدَْ خَل لأنَ
طُ ب يتَسََل طُ ابنْيِ علَيَكْمُُ. الَر طُ أنَاَ علَيَكْمُْ ولاََ يتَسََل أتَسََل
علَيَكْمُْ.24ثمُ قاَلَ لهَمُْ جِدعْوُنُ، أطَلْبُُ مِنكْمُْ طلِبْةًَ، أنَْ
هُ كاَنَ لهَمُْ أقَرَْاطُ تعُطْوُنيِ كلُ واَحِدٍ أقَرَْاطَ غنَيِمَتهِِ. لأنَ
ناَ نعُطْيِ. وفَرََشُوا ونَ.25فقََالوُا، إنِ همُْ إسِْمَاعِيليِ ذهَبٍَ لأنَ
ردِاَءً وطَرََحُوا علَيَهِْ كلُ واَحِدٍ أقَرَْاطَ غنَيِمَتهِِ.26وكَاَنَ وزَْنُ
تيِ طلَبََ ألَفْاً وسََبعَْ مِئةَِ شَاقلٍِ ذهَبَاً، مَا أقَرَْاطِ الذهبَِ ال
تيِ علَىَ مُلوُكِ ةَ واَلحَْلقََ وأَثَوْاَبَ الأرُْجُواَنِ ال عدَاَ الأهَلِ
تيِ فيِ أعَنْاَقِ جِمَالهِمِْ.27فصََنعََ مِديْاَنَ، ومََا عدَاَ القَْلائَدَِ ال
ً وجََعلَهَُ فيِ مَديِنتَهِِ فيِ عفَْرَةَ. وزََنىَ جِدعْوُنُ مِنهْاَ أفَوُدا
كلُ إسِْرَائيِلَ ورََاءَهُ هنُاَكَ، فكَاَنَ ذلَكَِ لجِِدعْوُنَ وبَيَتْهِِ
ــودوُا ـَـمْ يعَُ فخَّــاً.28وذَلَ مِــديْاَنُ أمََــامَ بنَـِـي إسِْــرَائيِلَ ولَ
يرَْفعَوُنَ رُؤوُسَهمُْ. واَسْترََاحَتِ الأرَْضُ أرَْبعَيِنَ سَنةًَ فيِ
عْــلُ بـْـنُ يـُـوآشَ وأَقََــامَ فِــي ــامِ جِــدعْوُنَ.29وذَهََــبَ يرَُب أيَ
ً خَارجُِونَ مِنْ صُلبْهِِ، بيَتْهِِ.30وكَاَنَ لجِِدعْوُنَ سَبعْوُنَ ولَدَا
تيِ فيِ شَكيِمَ تهُُ ال ي هُ كاَنتَْ لهَُ نسَِاءٌ كثَيِرَاتٌ.31وسَُر لأنَ
ولَدَتَْ لهَُ هيَِ أيَضْاً ابنْاً فسََماهُ أبَيِمَالكَِ.32ومََاتَ جِدعْوُنُ
بنُْ يوُآشَ بشَِيبْةٍَ صَالحَِةٍ، ودَفُنَِ فيِ قبَرِْ يوُآشَ أبَيِهِ فيِ
عفَْرَةِ أبَيِعزََرَ.33وكَاَنَ بعَدَْ مَوتِْ جِدعْوُنَ أنَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ
رَجَعُــوا وزََنـَـواْ ورََاءَ البْعَلْيِــمِ، وجََعلَـُـوا لهَُــمْ بعَْــلَ برَيِــثَ
ذيِ أنَقَْذهَمُْ ب إلِهَهَمُُ ال إلِهَاً.34ولَمَْ يذَكْرُْ بنَوُ إسِْرَائيِلَ الر
ً مِنْ يدَِ جَمِيعِ أعَدْاَئهِمِْ مِنْ حَولْهِمِْ.35ولَمَْ يعَمَْلوُا مَعرُْوفا
ذيِ عمَِلَ مَعَ علَْ جِدعْوُنَ نظَيِرَ كلُ الخَْيرِْ ال مَعَ بيَتِْ يرَُب

إسِْرَائيِلَ.
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mache  dich  an  uns;  denn  darnach  der
Mann ist, ist auch seine Kraft. Also stand
Gideon  auf  und  erwürgte  Sebah  und
Zalmuna und nahm die Spangen, die an
ihrer Kamele Hälsen waren.22Da sprachen
zu Gideon etliche in Israel: Sei Herr über
uns, du und dein Sohn und deines Sohnes
Sohn, weil du uns von der Midianiter Hand
erlöst hast.23Aber Gideon sprach zu ihnen:
Ich will  nicht  Herr  sein  über  euch,  und
auch mein Sohn soll nicht Herr über euch
sein,  sondern  der  HERR soll  Herr  über
euch sein.24Gideon aber sprach zu Ihnen:
Eins begehre ich von euch: ein jeglicher
gebe mir die Stirnbänder, die er geraubt
hat.  (Denn  weil  es  Ismaeliter  waren,
hatten  sie  goldene  Stirnbänder.)25Sie
sprachen:  Die  wollen  wir  geben;  und
breiteten ein Kleid aus, und ein jeglicher
warf  die  Stirnbänder  darauf,  die  er
geraubt  hatte. 2 6Und  die  goldenen
Stirnbänder, die er forderte, machten am
Gewicht  tausendsiebenhundert  Lot  Gold,
ohne  die  Spangen  und  Ketten  und
Purpurkleider,  die der Midianiter Könige
tragen,  und  ohne  die  Halsbänder  ihrer
Kamele.27Und  Gideon  machte  einen
Leibrock daraus  und setzte  ihn in  seine
Stadt  zu  Ophra.  Und  ganz  Israel  trieb
damit  Abgötterei  daselbst,  und er  geriet
Gideon und seinem Hause zum Fall.28Also
wurden die Midianiter gedemütigt vor den
Kindern Israel und hoben ihren Kopf nicht
mehr  empor.  Und  das  Land  war  still
vierzig Jahre, solange Gideon lebte.29Und
Jerubbaal, der Sohn des Joas, ging hin und
wohnte  in  seinem  Hause.30Und  Gideon
hatte siebzig Söhne, die aus seiner Hüfte
gekommen  waren;  denn  er  hatte  viele
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Weiber.31Und  sein  Kebsweib,  das  er  zu
Sichem hatte, gebar ihm auch einen Sohn;
den  nannte  er  Abimelech.32Und  Gideon,
der Sohn des Joas,  starb in gutem Alter
und ward begraben in seines Vaters Joas
G r a b  z u  O p h r a ,  d e r  S t a d t  d e r
Abiesriter.33Da aber Gideon gestorben war,
kehrten  sich  die  Kinder  Israel  um  und
liefen dem Baalim nach und machten sich
Baal-Berith  zum  Gott.34Und  die  Kinder
Israel  gedachten  nicht  an  den  HERRN,
ihren Gott, der sie errettet hatte von der
Hand aller ihrer Feinde umher,35und taten
nicht  Barmherzigkeit  an dem Hause des
Jerubbaal  Gideon,  wie  er  alles  Gute  an
Israel getan hatte.


